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Übersetzungsauftrag

Slovenská spoločnosť pôsobiaca v oblasti finančného poradenstva (sporenie a investovanie, poistenie, dôchodkové zabezpečenie) potrebuje oboznámiť školiteľov svojich finančných poradcov so súčasným stavom nemeckého systému dôchodkového zabezpečenia. Pre tento účel vybrali riadiaci manažéri z centrály spoločnosti texty, o ktorých si myslia, že obsahujú relevantné informácie. Vašou úlohou je vyhotoviť preklad týchto textov.
1. Schritt: Lesen des ÜA und des AT

2. übersetzungsrelevante Analyse (AT-Analyse, Erstellung des ZT-Profils)

3. Suche und Lesen der Hintergrund- und Paralleltexte, Recherche

4. Fertigstellung des ZT

5. Überprüfung – Vergleich des Zieltextes mit den Anforderungen des Übersetzungsauftrags
6. Korrekturen bzw. auch Revision

(7. stilistische Verbessurengen)

Der Übersetzungsauftrag ist erfüllbar. Zur Fertigstellung der Übersetzung steht genug Zeit zur Verfügung.

Texttyp: informativ

Textsorte: Informationsblatt
· Textexterne Faktoren

	Faktor
	AT
	ZT
	Konsequenzen

	

	Textproduzent/
Sender
	Deutschmutterschprachler – namentlich nicht bekannt/slowakische Gesellschaft, die sich mit der Finanzberatung beschäftigt
	Übersetzerin/ slowakische Gesellschaft, die sich mit der Finanzberatung beschäftigt
	Perspektivenwechsel/Konstanz

	Senderintention
	über die Neuigkeiten im Altersvorsorgesystem informieren, auch allgemeine Informationen
	über den aktuellen Zustand des deutschen Altersvorsorgesystems
	Konstanz

	Empfänger
	Deutschmuttersprachler, der mehr über die Altersvorsorge in Deutschland erfahren will (nicht unbedingt ein Experte)
	Slowake – Berater in einer slowakischer Gesellschaft, die sich mit der Finanzberatung beschäftigt
	Sprache ändern, Achtung an richtige Fachbegriffe

	Medium
	Blatt
	Blatt
	Konstanz

	Ort
	Deutschland
	Slowakei
	Sprache ändern, Anpassung an andere Kultur

	Zeit
	vor dem Januar 2005
	2013
	Achtung an nicht mehr gültige Informationen

	Kommunikations-anlass
	neues Gesetz
	neue Informationen ermitteln
	andere Priorität

	Textfunktion
	informativ
	informativ
	Konstanz

	· Textinterne Faktoren

	

	Faktor
	AT
	ZT
	Konsequenzen

	

	Thematik
	AltEinkG
	AltEinkG
	Konstanz

	Textinhalt
	Vorstellung des Gesetzes, Informationen über das Altersvorsorgesystem in BRD
	Vorstellung des Gesetzes, Informationen über das Altersvorsorgesystem in BRD
	Konstanz

	Präsuppositionen
	das ganze Altersvorsorgesystem
	deutsches Altersvorsorgesystem in einem slowakischen Text
	Anpassung an andere Zielgruppe – andere Kultur

	Textaufbau
	8 Absätze (optisch nicht gutgetrennt)
	8 Absätze
	Konstanz (Trennung kann deutlicher gemacht werden)

	Textdesign
	-
	-
	Konstanz

	Lexik
	Termini
	Termini (neue Termini)
	Termini beibehalten – Lücken erfüllen

	Syntax
	lange und kurze Sätze
	lange und kurze Sätze
	Konstanz

	suprasegmentale Merkmale
	-
	-
	Konstanz


Informationsblätter haben keine festen Konventionen, sie können sich vom Text zum Text unterscheiden, je nach dem, welche Informationen der Sender übermitteln will und was der Auftraggeber erlangt. Aus diesem Grund ist es nicht notwendig, sich mit den Paralleltexten zu beschäftigen. Viel wichtiger sind in diesem Fall die Hintergrundtexte, Lexikon bzw. auch Konsultation mit einem Experten.
Nach einer langen Einarbeitung ins Thema und nach der Recherche der Fachbegriffe (Hintergrundtexte, http://www.wirtschaftslexikon24.net/) habe ich das Altersvorsorgesystem in BRD und bestimmte Begriffe mit einem Deutsch-Muttersprachler besprochen, der sich mit dem Thema ausgeht. Es handelt sich um ein ganz anderes System im Vergleich mit dem slowakischen, daher fehlen viele Fachbegriffe im slowakischen Wortschatz. Es war notwendig, diese Lücken passen erfüllen bzw. die Begriffe umschreiben. Das Zielpublikum sind Experten im Bereich Versicherung, Altersvorsorge…, man muss daher nicht alles sehr ausführlich erklären. Da es sich um ein Informationsblatt über den aktuellen Zustand des deutschen Altersvorsorgesystems handeln sollte, kann man erwarten, dass das Zielpublikum schon ältere bzw. allgemeine Informationen kennt. Hier ist wichtig zu bemerken, dass der AT nicht der aktuellste ist, es wurde aus Anlass stammt aus der Zeit der Entstehung des AltEinkG – Jahre 2004 – 2005. Aus diesem Grund habe ich die folgende Textstelle ausgelassen, da diese Information nicht mehr aktuell ist:

„Auch für dieses Modell gilt: Wer noch die Möglichkeit der steuerfreien Kapitalauszahlung auf einen Schlag will, muss sich beeilen.“
Probleme treten weiter bei der Anpassung an die Zielkultur auf – Für viele Begriffe gibt es im Slowakischen keine Äquivalente, weil es sich für ein ganz anderes System handelt, das in eine andere Kultur gehört. Ich habe mich oft für Lehnübersetzung entschieden, was in diesem Fall möglich ist. Mehrere Begriffe habe ich mit den EUR-Lex-Texten verglichen.

Zu besserem Verständnis habe ich an einigen Stellen Zusatzinformationen hinzugefügt, z.B.:

profesijné sociálne zabezpečenie (vzťahuje sa na slobodné povolania)

Rürupov dôchodok („Rürup-Rente“, taktiež nazývaný základný dôchodok)
Die wichtigsten Informationen erlangte ich dank der Konsultation mit dem Muttersprachler, der sich mit dem Altersvorsorgesystem in BRD auskennt und aus den unten erwähnten Quellen und Abschlussarbeiten:

Konsultierte Webseiten:

http://de.wikipedia.org/wiki/Pension_(Altersvorsorge)
http://www.mymoney.de/private-rentenversicherung.htm
http://altersvorsorge-info.de/seiten/2_2.htm
http://www.welt.de/finanzen/article13917770/Rentner-bekommen-deutlich-hoehere-Bezuege.html
http://de.wikipedia.org/wiki/Bundesverfassungsgericht
http://www.socpoist.sk/1950-menu/51951s
http://de.wikipedia.org/wiki/Nachgelagerte_Besteuerung
http://www.cecu.de/nachgelagerte-besteuerung.html
http://www.finance.sk/spravy/finance/71481-dochodkovy-system-v-nemecku/
http://openiazoch.zoznam.sk/info/zpravy/more.asp?NewsID=41667
http://www.hospodarskyklub.sk/hd-dennik/index.cgi?2003.4.28+Financne+4+print
http://www.euractiv.sk/socialna-politika/analyza/budoucnost-nmecka-tvrde-reformy-nebo-hluboka-krize
http://de.wikipedia.org/wiki/Alterssicherung_der_Landwirte
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:32005R0647:SK:NOT
http://eur-lex.europa.eu/Notice.do?mode=dbl&lng1=de,sk&lang=&lng2=bg,cs,da,de,el,en,es,et,fi,fr,hu,it,lt,lv,mt,nl,pl,pt,ro,sk,sl,sv,&val=467614:cs&page=&hwords=null
http://de.wikipedia.org/wiki/Berufsst%C3%A4ndische_Versorgung
http://www.wirtschaftslexikon24.net/d/berufsstaendische-versorgung/berufsstaendische-versorgung.htm
http://www.mymoney.de/lebensversicherung.htm
http://www.gehalts-check.de/lexikon/k/kapitalwahlrecht.html
http://praha.vupsv.cz/Fulltext/vz_162.pdf
Abschlussarbeiten:

https://www.google.sk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CEgQFjAA&url=https%3A%2F%2Fisis.vse.cz%2Fzp%2Fportal_zp.pl%3Fprehled%3Dvyhledavani%3Bpodrobnosti%3D109989%3Bdownload_prace%3D1&ei=LNjNT_HnGYiV-wbUucSoDA&usg=AFQjCNEYZLZ71WTEF5iMdbf75U2ICI1yMw&sig2=mlPzHzYlC5kXt93VjYChTA
https://www.google.sk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CFcQFjAA&url=https%3A%2F%2Fisis.vse.cz%2Fzp%2Fportal_zp.pl%3Fprehled%3Dvyhledavani%3Bpodrobnosti%3D45323%3Bdownload_prace%3D1&ei=xt3NT6X5BI2q-gaGh_ShDA&usg=AFQjCNGySb9vo0xrVxYSmWIJF1vPKRyYAw&sig2=EYcasaICFlha6g6G1yE-jQ

